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Perfect Language Student?

Never much good at languages
e Learning Irish with this accent.

e Scared of those Faux Amis.



But Languages are related. . .

e One swallow does not a summer make.

e Eén zwaluw maakt nog geen zomer.



FEven English is not Simple

If you think that, you've got another coming!



YOU' VE /0T ANGTHER THING COusEN’




So, where’s this going?




The Wood for the Trees
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Wrong type of wood!




Let out inner angry blogger

I presume that the phrase that is being alluded to is
"Can’t see the wood for the trees", and the implication is
that reading The Economist will allow you to see the wood
(ie., the log).



Unfortunately, this expression means "cannot see the
big picture" and "the wood" actually refers to a
small forest! This can be confirmed by checking a
dictionary or by looking at the equivalent
expressions in Dutch "Je kunt door de bomen het bos
niet meer zien" (you can no longer see the forest
through the trees), French "L’arbre qui cache la
foret" (the tree which hides the forest) or other
languages.



That’s not half of them either. ..

French

L'arbre qui cache la forét.
German

Er sicht den Wald vor lauter Béumen nicht.
Hungerian

Nem l4tja a ft6l az erdot.
Dutch

Je kunt door de bomen het bos niet meer zien.
Hebrew

VN NN DN KD XY 2N

Russian

W3-3A TEPEBBEB JIECA HE BUTHO
Swedish

Kan inte se skogen for alla triden.
Norwegian (Bokmél)

Kan ikke se skogen for bare treer.
Norwegian (Nynorsk)

Kan ikkje sja skogen for berre treer.
Danish

Kan ikke se skoven for bare traer.

Estonian
Ei nde puude taga metsa.
Serbian
HE BUJIM CE JIMIIBRE O1 IIYME
Spanish
Los 4rboles no dejan ver el bosque.
Finish
Ei ndhdd metséi puilta.
Greek
Mmopel va 3L To dévto xat 6yl To dGoog
Chinese (Simplified, but see below)
AR A
Chinese (Traditional, but see below)
AR R
Romanian
Nu vid copacul padure.
Croatian
Ne mogu vidjeti drvo od Sume.
Japanese (Also, see below)

Re R THRERT.



... but some are notable by their absence.

Polish, Italian, Portugese
The neighbours have it.
Chinese, Japanses
May be a recent import.
Turkish
May be adopting.
Irish
No sign.



They Replied

Referred me to Brewer's Concise Phrase and Fable.

Also dropped a clanger:

I wouldn’t consider commenting on the origin of the
phrase when translated into foreign languages, since the
ad was designed only for the UK market.



I couldn’t resist

Some time has passed since Dublin, where I saw these
posters, was in was a part of the UK. The Irish
language seems to have no equivalent expression. The
expression came into use in the 1700s, possibly

originating from the German poet Christoph Martin
Weiland,




But I was wrong...

e The phrase is much older than Wieland.
e Heard of John Heywood (c. 1497 - c. 1580)?



John Heywood

The Proverbs of John Heywood (1546)
A dialogue of the effectual proverbs
in the English Tongue concerning marriage

Plentie is no deyntie. ye see not your owne ease.

| see, ye can not see the wood for trees.




he Cecond pact.

2n olde faied fatwe,itche and eale,can no man pleale.
Hientic s 1o Depntic, pe fee not pour otwuie caie.
"4 Cee, pe can not (ee the twood foz trees. :
Your Ipps hang wpour light. but this pooze malecs
Bothehowe bipnbdlp pe fande trpotic otnclpght,
A that pou ol o pout tight (pde hete tpght.
b might haue gon Eutthet, and haue faceu wurs.
3 wote well ¥ mght (quoth he) foz the puts,

But pcbeababp of Belfabubs bowze.

Content pe (quoth (he) take the (wete with the lotwze.

ancy map boult biaw, and make pe takeit tlot;e.

gr will not be (quoth he) Mulde 3 vp this houre,
wobile this Eapic flowge flourteth thug inmyneipe.
Yes, it might (quoth Me, and here this realon wohp,
Suotwe is toyite
And licth in the dike
Pepper ig blacke
@nd hath a good macke
Sgyplhie (quoth he)is wbite
@nd Ipcth uot in the dpke
Fukeis all blache

Zubd bath an plifmacke
@hp ryme (quoth bhe) is muche eldet than mpne,
Butmpuebepng newet, is trewee than thyne,
hou likencnow, fo; a bapueauauntage,

qobite fmow to fapze pouth,black pepper to foulc age
nobicheave placed out of place hete by rood.

Black pubc1s as pl meate, ag black pepperis good.
2And white myplieas good meat,as white Mmow s plls
2But & milk oty whit inoth pog fkin, who chige wil

%o}

%@ub cuccp man letsit Ipe.

% Aud cuccy man doth it bye:

;put allmen inotw it good meate.

} SRoman twill ¢ D1puke no; cate.

The Cecond

For & peppetynbieblacker
Ehough chaunge beno Lol
Yct Mall that chaunge rob
470 oho this cafle ferchetbh,
That as well agrecth thyc
A5 alpketo compatein tal
D;alikein colour to deme
woalks baab walkeRap(qu
Sawcth thatterme, Hotw by
3nD belt welaea firatoeh
Diels this geare wyll baed
J€ pebalcthis ware, 3] toil
¢ee 13 goo w thambep (qu
cte s the Dewll inthozole
Sens this (quoth F)eathe
wap itinthe clothe, and
Yebatpeon the ﬂtzfqmsba
Yout tongs ton betoze pou
dack pe,hotw Mebittethn
And petaunt me tpe ouestl
Senstyt foztat (quoth |
Syct the hares hrad agapn!
She is (quoth he) bentto
@o knot, that the grep ui
SDhbe chopth logyh. to put!
Shehath one popnteofa
1But wyke,the ielk poynte
Indholdepclalt,d tedpo
npout oton tournc. 2ap.
Fud tather (quoth ) take




The second parte of the co[n|futacion of Tyndals answere in
whyche is also confuted the chyrche that Tyndale deuyseth. And
the chyrche also that frere Barns deuyseth.

Hot off the press

Made by syr Thomas More knyght.
(1533)

st

@ctaqon
-u---uma--un-,mn ooy 3

o
T
e S o 3 i
s i

et
i .nu‘:?.%-af‘.‘.‘.

e
R T
o e S
g
i

G ity
....-.’:,‘a‘!:',? "'L.“.’,"m':."?-’%

?l

o Pttt
i b vgm o

e
ot A Tkt
e s
e e

oo
[t e

< mg'um

contes
bt
ATy

st s
T

e,




And there’s more...

e Dictionary usually only gives definition.
e Could have been nonsense meaning?

e How could you investigate properly?



To finish

Languages: More friends than faux amis.
Can your favourite language see the wood for the trees?

| can't help but feel that | can't. ..



